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Surato Al-Haj'je 
( 77?e Pilgrimage ) 




By Allah's name Ar-Rahman Ar-Raheem ( 77ze Multitudinous Mercy Giver) 



1. O, you the mankind: e#tf#0 {let reverentially guard you 1 not 
to displease} your 11 Lord; verily The Hour's* quake w (is) 
a thing great. 






2. Day you 2 see it w distracts w [//*] every suckler-she y amma 
(regarding what suckled-she y ; and tadha'o (she 7 births- 
I delivers 7 ) every tha'te 3546 (possessor of) hamlen (internal- 
burden, i.e. pregnancy) het hamla (hamlen) and \you s ] see 
the mankind drunks while not they (are) drunks; 
[and,] but Allah's torment (is) severe. 
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3. And of the mankind who p \he\ disputes in Allah by 
other than knowledge and yattabe'o (\he\ closely-follows) 
every Satan, mareeden (obdurate, I rebellious) . 






4. (HW £<?<?«) written on him that it x whoever \he] allied 
him 3547 then verily he misleads him and aright-guides 

him to tormcnt(oj)thcSa'eere w (intensely kindling Fire) w . 



O, you the mankind: en (if) you b were in suspicion of 
the resurrection, then verily We created you 2 of a 
tora'ben (crushed sand); afterward of nuttfaten 548 (sperm- 
drop) w ; Afterwards of alaqa'ten 3549 (adherent-suspender- 
I blood-clot) w ; afterwards of mudh'ghaten (flesh-morse) w 
fashioned-she y and other than fashioned-she y355 °; to 
\We\ manifest for you b and \We\ settle in the wombs 
what \We\ will, to a/a'len 35 1 (term-limit) musamma^' 
(that which is designated and/ 'or named); afterwards 
nokhrejo(\We\ produce/ emerge) you b a baby; afterwards, 
to reach you 2 your 11 ashuda 3513 (prime I full strength); and 
of you b who p youtawaffa 3554 (\he\ is received while dying) 









(jCjJ *Jal£- J«S-J 4Jol£- "** h~ 



- '- f '■■-*-" *AJ. 









3546 j t must ]-,£ notec l here that there is "fUll jsS»j i J*a." and "f UJIj**Sj i J*a I" The "J^J t JA" i s that which is 
carried internally, such as an /«/««/ /wjyV/i? /Ae womb\ And "fLaJlj*-Sj 'Ja»" a«y burden carried on the head, 
shoulder, back or by the hands! So "J«^ CjIj"= a she-internal-burden-possessor, i.e. »o exact English equivalent. 

3547 That the Satan 

3548 The word "AiiaJ" i n the text has at lest two distinct meanings: (1) a drop of pure or clear water, (2) drop of semen\ 
Clearly, and Allah knows best, here "<iiaj" i s the male semen! 

3549 The word "Aiift" = "adherent-suspender" — that which adheres as suspender or "clof in both Arabic and English 
"4-*Jp» or "adherent-suspender/ clot" could be of any thing! But in this case of "bloody nature" perhaps it is "the 
mass of the zygote" (the union of the sperm and an ovum before its cleavage)! 

3550 That is partly it is fashioned and partly it is not fashioned. 

3551 The word "u^l" means term-limit, see 0^"^'! 

3552 The word "musamma" is masculine, singular, subjective noun, meaning: that which is designated and/ or named. 

3553 The Arabic word "ashudah"^'*^" translated as [his "prime, full strength} meaning reached the ideal age of 
physical and mental strengths! 

3554 The word "youtawajfa"= "u&jfe" is a transitive, present tense, always passively constructed. Thus, it is different than 
"ii^u " a transitive verb meaning to die! But in the case of "youtawaffd'— "u^jfe," which must always be 
passively constructed, because when death occurs to some one, that one gets to be deprived of life by Allah or His 
agents (the angels) on His command. Thus, his soul is received 'by Allah or His agent! That is why the person is 
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and of you b who p youraddo ([he] is to be reverted) to ,e'k\ ' {*'* , As, 



ardha'le (meanest ofthe age), so as not knows [he] fro m after , ? ( 7',' x - ,-' 1- if? 

a knowledge a thing; and [you 1 see the land w still- ^J ( ] *P 5 ^^ ?^°™ 

/barren W3555 ; so edha {when I 'if) We descended on it w c^ I j cJjj c^Gb I iUJ I L^i 

the water it w thrills- she y and swells-she 5 ' and it w <3%r^ rV') " V - •»* 

sprouts-she 5 of every delightful category/ hue 35 " ' ^-~' ' ** 



6. Tha'leka (he-that-afar-it/ thai) (is) because surely Allah, *+. **f* t±1 ** 'jti *»LlLU'S 
He (is) The Right; and verily He quickens the deceased; ^* :,«>,, ,« ' , '.^ 

and .verily He -oyer ...evei^ : thjng (/^ Omnipotent. © jt>& e^lP^-^jJj^ 



7. And verily The Hour w (is) aa 'teyaton Wi557 (approaching- ^. * •* «5 v-i- i^LUT *tf' 
I comer-she) no suspicion in it w ; and that Allah " ' >*•* "'/* „<* 1 
resurrects 3558 whom p (are) in the tombs. f!l-'>^' j dr* < -^*^ <tU ly-^ l J 



8. And of the mankind who p [he] disputes in Allah by ,-: *? . *\ A{ -^. m ■ iftT r - 
other than a knowledge and nor an aright-guidance "^* ' ^ ' ' „ °", „ - 
and nor a book illuminator. l!l-£±* br*^" Xi?. ^^ V^b 



9. Thani'ettfehe 3559 (bending-his-side)to mislead a'n (off) Allah's 1 ^ ' tf i • ^ i _ (Ui r p '.^ 

path; for him in the world w (is) an ignominy and [We] ,"l , x **» ,' "',1'* 'j* *- 

(cause) him taste, The Qeyamatey's* (Judgment's) Day x jAlj -^ <^> ^ J J ^ ^' 

the burning torment. Q l &^ "* OIJlp jL»4&.ll j»^ 



10. Tha'leka (he-that-afar-it/ thai) (is) by what advance-she 7 ^s-** - 

your 1 both hands w ; and verily Allah («•) surely not a 4Ml o!3 ■al-4 c— ** Lh dJJ'i 

dhallamen Km (multitudinal injustice-doer) for the abee'de ~^ -7? ft. , •* 

(worshippers I submitters I slaves)™ 1 . ^P - --• -^r^a**^ 



11. And of the mankind who p [/6<?] worships Allah on a >]£, ^f j^JJ ' V_SjT '^j 

harfen^ 62 (edge/ conditional-way); so en (if) betides him a 4_,*fl£f*"' ilLl»f' li i_J' ' 

khayron*'^ (desirable/ worthiness /goodness)* [he] tranquilized '^"' - -:■; 7" *„».' **'i ' f • 1- 

by it x ; and e« betided* him an essay* [/><?] transposed k*^ s„ j; ; ^ 

on his face 3564 ; bstTMthe world w and the Hereafter*. *?»% l ^ J - 11 jgj- ^?j 



deprived of life! After death, there is a reception of the jo»/ or the body and soul by Allah or H/r «§»#/ to the soul 
or the jo«/ «W body on Allah's command! 

3555 The word "»x»U ; " like "j& CiAaft, i.e. "CuiJa ^ dial" = "extinguished!" However, "o^jSH CJA*k" = the land 
lacked vegetation, did not have beneficial produce, or it is "barrenl" See SH^'-p! And compare this with "4*»5li o^J 1 ^'!" 
(S41;39). See >t-aJ!l 

3556 The word "£ j j" strictly and linguistically speaking means (1) pair, (2) husband or wj/fc, (3) the individual entity with 
a companion, (4) category (sort or kind or specimen, (5) hue (color). And quite relevant to the word "£jj" is its 
plural: (1) "£ljjl," which could also mean: (2) similars, i.e. the look-likesl ), and in this particular Ayah, (3) 
category I hues , according to Qur'an commentators and some linguists] See tr^jWI 'ls^J^' and 0'-"'^'! 

3557 ^he reference "arriver, w " is clearly to the Hour w , as the Hour w is & feminine, thus "arriver w !" 

3558 The WO rd "£*j" carries several meanings, among them: sent, arouse, resurrected, awaken, missioned, and prompted. 

3559 The expression "bending his side" means turning one's side and withdrawing in arrogance! 

3560 The WO rd "f£Ua" means multitudinous injustice-doer. The negation of multitudinous injustice-doing is conclusively 
implies that even a once injustice-doing will not avail or befit Allah! That is because the injustice-doing to a 
party benefits the injustice-doer. That is to say the injustice-doer does his injustice to someone in order to 
benefit himself. Hence, the multitudinous injustice-doing benefits a lot morel Therefore, negating the bigger benefits 
automatically negates the smaller one! Clearly Allah is exalted and is beyond any need. So He does not wrong! 

356i The word "Jjjc"= --"slaves, worshippers, submitters" means all Allah's creatures of humans orjinnl So, if they are His 
"■^?c-," then no one else "owns" them, hence they are all free from any human bondage! 

3562 The word "i-«ja"= "harfen" has many meanings, among them: (1) edge, (2) a conditional way of having the 
desirable, as in this Ayah\ Thus, once any undesirable thing happens to that person than the person reverts! 

3563 The word "j#*" = "khayron," and grammatically inflected "khayren" or "kharan" all mean that which is 
desirable, of worthiness or goodness! Clearly charity, prayer, or any meritorious deed is surely "j*^!" 

3564 ffoe locution: " 4^J yk ljM"= "he transposed on his face," i.e. he renounced and reverted back to his old waysl 
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Tha'leka(he-that-afar-it/ hat) (is) the khusra'ne 3565 (perdition- *g«j A^jf £)K^>jT «a dU'S 
/waste/ misguidance) the manifest. 

12. Invokes [^tf] of lesser than/without Allah what not ^ & &\ ^_jji i - J * ij*-JL> 
harms him and what not benefits him; tha'leka (he- 1* ,iJJ'S AiLj V L.J ^j^ 
that-afar-it/ that) (is) the misguidance the afar. ggj, j^J\[\A^ai\ 

13. Invokes [#4 surely of his harm nearer/closer than f ^ t ^ Sj'll'/j •" . 'li.p*^ 
his benefit; surely wretched («•) the guardian 3566 and j -.»-' • ,rf.*. *' 
surely wretched («•] the associate. ©^**" (j^Mj Jj^'ijrfj-' 

1 4. Verily Allah admits whom p believed they 2 and worked ]J£|; ^jjf ^jj ^0)T o' 
the righteous-works w they 2 paradises w /gardens w run w < '** ' t * tTl "i ' ' 
from under it w the rivers; verily Allah does what [H^] ^ , , ^ "T,U-« \ ,.<« < 
wants. ^Oj^Cj^UiloJy^ 11 ^?- 

15. Whoever |/fo] [was] presuming that never succors 3567 %'\* '/ ai ^ J ^.f ?j4j < t •' 
him Allah in the world w and the Hereafter* then let „ „ ,/,/; <m '&, ,,i ,-* 
extendsp^by a cause 3568 (means /medium) to the sky w3569 ; S-*^ ao^~J3 $_^s^[lj LjjjI j 
afterwards let cuts [/&e] then let look \he\: did assuredly Tji 3JL4U ^5^1 p jLLUt jl 
undo his scheme/ill- artifice, what exasperates [him] 3570 . a. 1^ r ' ^V *' V? 

dirndl. IS...*!!?. * SsfL*^... ~... 

16. And like tha'leka (he-that-afar-it/ that) We descended it x ^,,''', iZ ^ J \' t , a±3'J[ &\ \\f - \ 
Ay a' ten" (Qur'anic statements) evident- she ym ; and verily " * * , ,f,*--*i, 
Allah aright-guides whom p \He/ he] wants. CjP Mj*_ O* ^^t- 4Wl O'j 

17.Verilywho r believedthey 2 andwho 1 '/'^ 3571 (»'^ adopted \ *^ '.jjff' ] *'\" 'ojff 1| 

the Jewish "law" / customs / repented) and the ssa'bena 3572 __ * ,*S „ <^ , ' tf „ * 

(followers of Noah/ leavers of their people's religion) and the •J"-^-' CSjh°^ 'j CJi&^b 

Nassara (Christians) and the Magi 3573 and who r ^^Aj Aii\ q\ \jk=>}iA jiojlj 

partnered (deities with Allah) they 2 verily Allah sunders >1p ^fjT *,| ^ al.raT T '*' » ^'~; 

among them The Qeyamatey's" (Judgment's) Day x ; verily V ; ' *"» 

Allah over everything^) S ha'heed (Witnesser/ Testifier). © a «r i ' *l^ cF 

18.HavenotJjvw s ]seen that Allah kowtows for Him who p j ^ jiJ J » « '^ 4i)T ^_J\'j>JJ\ 

(are) in the Heavens* and [in] the Earth w and the sun w ^jjj Tj ^VT j^jo'ylljt 

and the moon" and the stars w and the mountains' 4 and -*rljT- *\\^±1' * .LM' iliJT' 

the trees w and the dawabbo w (she-moving-creatures) w and *.- ^*" » h z". ^T'V' 

many of the mankind; and many righted on him the V" * t - r? , "QTZ? < ; J /* 



3565 The WO rd "O'j* - ^'," linguistically in The Qur'an has various senses, such as "waste" or as in here it means 
misguidance I perdition\ See the Lexicon attached to this Translation for details! Also see jiU^tJl! 

3566 The word "tA>*" could also mean: friend, ally, protector! 

3567 That is to provide with food and riches him or send rain from the sky for Mohammad (SAWS), as "j"*J," 
according to Qur'an commentators, could mean provision or rain in Arabic! 

3568 The word "ljW' means a "mean," which is in this case a rope of some sort! 

3569 The "sky" here means the roof, as the Arabic idiomatic expression says: whatever roofs you is sky\ 

3570 That is those who harbor ill feelings (ill- artifices) towards Mohammad (SAWS), let them hung themselves by means 
of a rope to their ceilings and then cut off the rope after they suffocate and find out if such an action would relieve 
them of what exasperates them? 

3571 The word "hada" for the singular and "hado" for the plural has three distinct Arabic meanings: (1) returned to 
the truth; (2) returned and repented, (3) entered into the "law" (religion) of the Jews and adopted the Jewish 
customs. It is interesting that the Hebrew language does not have a word for "religion" per se, that is why 
they say: "law" that is they say the Mosaic Law, instead of Mosaic religionl 

3572 This word "sabeyeen" refers to, and Allah knows best, to the people who used to live in Musal (Iraq) and are followers 
of Noah! But the word also means those who left their religion and adopted another religion! See v 6 ^' 

3573 The "Magi"= "o^W-^V is the plural of the Magus! The Magi are people who worshipped Firel They were in 
present day Persia and Media (southwest of Iran)! 
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torment; and whomever Allah demeans then not for %"\ q\ j,iit ^ /*! Ui %"\ 

him of a mukrim 3574 {hospitality giver and ennob/er);vetily <g», £ * \\^ £ *\££ 
Allah does whatever 3575 [H^] wants. 

19. This [both], twain disputants/antagonists, disputed j i * . ^-\ J q\ ^ ^ L q\'\<* + 
they 2 in their Lord; so who r disbelieved they 2 (had , \ • '{i \ *'.Z - -ftl , *, 
been) cut tor them garments or a tire youssabbo (to be .^ ^ _ ., * , ^ ' 
descended/ poured) from above/atop their heads the *■?->* ^ L =" 1 ^- : j^ ' £* ""^ -- 
hameemo 1 ' 576 (maximally heated [cooled water). !yg! i*-^*"' (*I?- JeJ 

20. (To^)meltedbyit x what(^/r)intheirbelliesand the skins. ^jjXf" . J^ \\\, a/Ii^j 

21. And for them (are) maces of iron. ,*»* . , .' * i ,s tf li 

v ; Ql&fcttL£±i*±££i 

22. Everywhen wanted they 2 to exit from it w from an l£. \yz-J4-~ o' Ij^jj' Ul£s» 
affliction, they 2 (iW fee#) returned in it w ; and (were iyjij t,J ij^sf' ->*" t^f 
/o/flj): let-taste you 2 the burning torment. dD O&r^"' v 1 '^ 

23. Verily Allah admits whom 1 ' they 2 believed \£*\' % > <j>J$\ ^»-Jb ^slul 
and they 2 worked the righteous-works w (zV*/o) "s . ,1'' c ^i\ 1 *\\ \ JLi' 
paradises w /gardens w run w from under it w the rivers; , . ^ >i' ' '•' ft - " 

(to be) adorned they 2 in it w of gold bracelets and ^y. ^r-*-*^,^ ^7 ^ 

pearls and their lebaso 3577 (wear/ garments/ inner clothing) LhHj S-**^ tlr? JU^' lt? 

in it w (£f) silk. ©jilt*: Lfe* %^-Qi 

24. And (&&/ ^») aright-guided they 2 to the good of the i» C ]-j' -^ _/UjT Jl I'jla' 
say and (had been) aright-guided they 2 to The Hameed's 3578 ' ^~~ LJ ',/ / t , 
(iteratively praised iterative!) > praiser)'$ Sseratte (road/way). (yp ^s*/^ -r!/? JJ 'J 1 - 1 -*} 

25. Verily who r disbelieved they 2 and they 2 repel a'n(off) ' jn.j^J; °\'jg < jjjf £«| 
Allah's path and The Mosque The Sacred, which x .«. ,,.-. ^ ,« *- * 
We made it x for the mankind sawa (common equality), t£JN^j*J\^»*Z*+j\j4b\ Jjr" 
the anchorite in it x and the bade (bedouin/ alien); and «us cli£i*J I sT^l (j-LdJ ^-Uf - 
whoever wants in it x by 3579 an elhaden (a profanity/ u* \LA\, * ' * ' ' & fit' 
deviation of proper religiosity) by an injustice \We\ (cause) - - H*«* ji ,^f" J , '^.."^ 
him (/o) taste of a painful torment. dD - * 4* y >IJ-p ^ *3 j 

26. And &/$ (when/ since) ba'wwana (We deservedly ensconced) .,.„ ^, - __ , ,1^,. 
iotHbraheema (Abraham) The House's place; that let- 9-i^-" ^_^^*^**j?'^^ , '>i^]3 
not[76>^ s ] partner (o//&er deities) by Me a thing; and let- ., ,, ^»^ . ,;«* « 
purge [jo^ s ] My House for the circumambulators, and <jjH j^»J ^s- 5, t^- -^-!/£> Sf o' 
the standers 3580 , and the rukka'ae (they who markedly ^ .,,^ ^ _< 
bow i.e. head stooping chest paralleling the ground and both ^j_J^*-^"i ^LJi^i^i 
palms leaning^ on the knees in the Prayer) as'so/oo'de (they * i ■" * >", 
who kowtow in the Prayer) the so/ood (they who kowtow in C§5) £>?«—■" {^"J^ 
the Prayer) . 



3574 The word " tnukrim"=" ?j^*," i.e.. bestower of generosity and ennobler, has no English equivalent, see footnote #12. 

3575 fhg p ar ticle "^" is "J*>5 »lJl ji f*"!," = conditional noun/particle; or "Jj«aj^> ^"1" = "U" = connective noun 
meaning that which] See LrS 1 -^ J>»a^! i^ljil! Ujcl and s^aJl i«*l -! '0>^ j"-^'! 

3576 Tjjg wor( £ "hameemo"="^^" has »<? English equivalent per se\ So, we transliterate and. parenthetically explain! The 
word " hameemo"—"^*^" has at leasty»»r different meanings, one of which is a paradoxical meaning of maximally 
heated water or cooled water or could he. just warm water. In this paradoxical sense most of the time it is the maximally 
heated water is intended! A second meaning is very near or rather close friend/relative; a third meaning is: 
possessor of mutual affection towards another; and fourth meaning: a summer rain! See lj^uuB! 

3577 See the lexicon attached to this Translation for the various meanings of this very important word, which literally 
means " 'inner clothing" but figuratively much more, including the "garments"! 

3578 "Thg word "Hameed ,= "Jj^^" linguistically means: (1) multitudinous praised and (2) multitudinous praiseA 

3579 The "M" prefixing the word "4l*JI ? " is, and Allah knows best, the "A j i jVwnti s 1 ," indicating any part or 
degree of "elhad" 

3580 i<h e "standers," i.e. those standing for the Prayer! It could stand for "maintainers" or "sustainersl" 
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27. And let-call/proclaim [you s ] in the mankind by the jq i^; ij^ \1j\ i J$' 

Hajje {pilgrimage), y « 'atoka x (they 2 willingly come to you^)* « * ' ^ ' s ' 

re/alan(ambulatorily)andovet every dha'meren 3581 (lean/- -*? v~ „^ , J 

trim)ya 'ateencT 1 ' %2 (she-they come) from every deep ravine. |gj! ^t*f- j?? lP..Ci?. -^Ij^- 



28. To witoess they z benefits for them and mention they 2 ? *j s —~Ys • *\ *}>"* \ \',\.'\ 

Allah's name'm dzys K ma'aloma'ten(countables/ numerically J f^ " , ' ~ U _ 

known) over what ra^aqa (\He\ gave victuals for sustenance & J* c-i-»jiL.^u>l ^41)1^1 

to) them of brute w the an 'aa'me w35S3 (cattle/ sheep /goats/ ]j£i .~Vf il ./. f " , jj'' 

camels) w ; so let-eat you 2 from it w and att'emo (let-give to: ' ^ _ *** ^ ^ 

ingest/ feed you^) the miserable the indigent 3584 . ©J*4^" l£j^' '>*^ e> 1 ^ 



29. Afterwards let finish they 2 their unkemptness and let 3585 -^ j^] J /J'-J**-] /-~\'\ * * 
fulfill 3586 they 2 their vows and yatta'wwafoa (let-repetitively * ,,+ .>"«, 
circumambulate thef) by The House The Ancient. §p t3*5* J J S^*- 1 w 'y^J^j 

30. Thaleka (he-that-afar-it/ that) (is) and whoever [^] -•»• tf T .'•'•'. {.'•» '' jit,' 
glonfiesAllah'shuroma'te^acredrites/ritualsby Sharey'ah's ^ - y ** 1 *J 9 ~ t 1 1**- lT*-J 
ra/w), then it x - 3587 (is) khayron (choicer/ superior/ worthier) j^jL-l. ^u'. jlxp .,$ ""li- 
for him g/zdlz (^ munificence of/ by Rule of) his Lord; and / ._ „ '" tf < v > , 
uhellat (had been legitimised/ sanctioned) for you b the } ^=*Jp ^ s lLliSf| ( i^«J > i/l ( i-^=*J 
an'aa'me w (cattle / sheep / goats / and camels) w except what &'if? - ^- * -if i *."Tl 
(is to be) recited on you b ; so let- avoid you 2 the rejsa* Cr'S^*' Cr! >. — r**~jr* 'j^?" 13 
(filth / anathema)* of the idols and let- avoid you 2 say 
(of) the mendacity 




31. Hunafa (rightly-inclinersy 5SS for Allah, other than ', ' '< \* ~z &'[UL. 

mushrekeena (he- they who partner deities with Allah/ he- *~'\ ~1<C , t + '*» ,, 

polytheists) by Him; and whoever \he\ partoers by ^_j* jh ^^ * u ^ A&. 

Allah, then as that only \he\ tumbled from the sky w ^ J3 jfjyTl&S^UilT 

then snatch him the birds or nose-dives [hvl him the " ' „ 

wind w in an abyss place. ©(^i^*" £4 L/ 



32. Thaleka (he-that-afar-it/ thai) (is) and whoever \he\ 1^,1 S JttTy,*. - Lj .li.SlK 
glorifies Allah's rites w then verily it w (/j) of the hearts' - ' *- i <r -^ 



358i 'j'^g WO rd "lean/trim" used as the closest for the word "j- 4 ^," as linguistically "j^UJa" means: "lean, 
emaciated, skinny" which applies to anything that appears as the word describes, but especially animals and 
the humansl In the context of this Ayah: "over every dha'mer {lean/ 'trim)" means riding over lean/trim, 
mosdy camels, as the camel is the most common means of transportation among the Arabian peninsula 
people at the time of Ebraheem {Abraham) and for a very long time thereafter! See SH^L^', for j^^! 

3582 Some Qur'an commentators say that the word "c>^V refers to "j*^*," feminized verb as "come, w " as Allah 
wants to laud and honorthe camels like He so did with the horses in (J"100:l), see cj^j^H Clearly the word "O^-i" 
implies and the reader must infer the intent to be the camelsl However, what I believe, and Allah knows best, is 
that the plural for "J*?" is "$**■" and when there are many "J^*?," then they are all called "<QL»a"= plural of the 
plural ( £.*?» &*$)> not unusual phenomena in Arabic! And the "<UIa*" a r e normally what come to the Hajj, so the 
verb for the "<QLi^" which is obviously feminine, is "&P-}" = " come- they, ->'" as so stated in this AyaJf\ Another 
explanation could be the fact that " j«l*Sa" is plural in the form of the singular, again not unusual phenomena in 
Arabic! But this is a "broken" plural= "j .""S* J**," for which feminine verb applies! 

3583 *ph e coined word "brute-animal' is for the word "4 «!fl.' ," as there is no English word for "4 *.'$.' !" 

3584 Thg word "j#»" versus the "O J^" 1 " see the Lexicon attached to this Translation for the distinction! 

3585 The "J" in "I jSj^aJ j I jfljJ j l>^M," is ">»i J," hence translated as "let!" See t^ 1 -" 3 Jj*a-* -! O^ 1 vU^l! 

3586 Thg wor d "IjSjj" in "IjSj^," from "j»L*i^l" = "if lijJl," meaning gathering the last component of any obligation to 
make it a whole\ So, "I J^Ji" means they endeavor and gather the last part of an obligation and fulfill M 

3587 "phg locution "// '" here stands for "J*," as "the matter"= (diLAil) or "the glorification" = ( (ijKfn l) a ]] are 
inanimate masculine objects in Arabic! So the reference to either is a "it '!" 

3588 T ne word "fliia" i n this Ayah is an adverbial construct! See <j^*a J^*a^J 'c)TjSJ! (j'j^Sand A**l -1 OJ*^' J^' 
tjrf^'! The "rightly-inclined' they /o /A« sound religion or faith of Jbraheem's [Abraham's); as he leaned away from his 
people's faith which was based on multiple idols' worships! 
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taqwa {reverential guarding against Allah 's displeasure) . *&$, f _ J \- *\\ $ -J^ . 



33. For you 2 in it w benefits to ajalen 35 * 9 {term-limit) musa- *.{ |^_| j\\ j- B '..\ fc-j ^J 



|^j>^loaJI Jl Lgi^ 



*& 



mma 3390 {that which is designated and I or named); after 

wards its w place (is) to The House The Ancient. 

34. And for every an Ummaten w (people/ community) w We ^,'-.1 QjL>- aI! * \£-*\V * 

madearite/rite-place 3591 to rememberthey 2 Allah's name, j;^„ .• ,-:/ ff * .•[ \ *y- A 

on what [He] provided them of brute w the <m W We ^2 M* LU ^ Jf <j» <~- ' bJ M 

{cattle/ sheep /goats/ and camels) w ; so your n elaho {deity) {is) ^['Jhg^^ jti*iri\ <*~&. cjt 

elahon {deity) One; so for Him aslemo 3593 {let-be Muslims J&y L \ \ •, I SaIS jlo^ 
yo# ^ an d bashsher 3594 {let-tell pleasant tidings \you s ]) the 



mukhbeteena 3393 (quietly -submitters for their Lord). 






»^ 



35. Who r if (iW £<?<?«) mentioned Allah's name wa'Jelat 3396 • i*, la JJL>.j 2)T ?i iSl [vjjT 
{shuddered and awed) their hearts; and the ssa'bereena •j'l'f t{ i"h.' '.^ ^'IX v 
{people of patience), over what betided them, and the T -. * < rf ,- ' ",,»«. 
Prayer w main tainers and of what ra^aqna (We provided) c^ 3 ^ U -J a >^ J L-gy*^ 3^ 
them they 2 expend. |S5) O j'j'J 

36. Andthe^W«^ 3597 (^j^)/-^-^^e/j)Weniadeit w for you b ^ » c'ti"!" «" "-"Tf' 
of Allah's rites, for you b in it w khayron {desirables/- -/£**" O? > N , ^ | »?"^^ J -? J, J 
worthiness/ goodness); so let- mention you 2 Allah's name ^f ' 'Tj '<"Vu **•' lu "<TJ ^T 
over it w sawaffa {standing on three/ as one of the forelegs is ' '*"*' -^" "^ "rr> >J , 
#Vd); then edha {when/ whereas) wajab at {fell-dead) (W)its w KL^>- izJiS>-\ iS^i *3I>^> CJc. 
sides 3598 then let-eat you 2 from it w and att 'emo {let-give to: ,J rf / _ .^, 
ingest/ feedyou^thcqa'ne'a 3399 {he who asks favorandis satisfied <*jL2-H 'j-*-*^'i ^f 'j"3 
#«$ whatever is given) and the «w 'atarra {he who comes your ^*s , , m « , „ *. <, E <m x y 
way seeking favor but without asking for it); like tha'leka {he- i* 5 ^ H^j***" ^*i'-^ ^**-"j 
that-afar-it/ that)We subjugated it w for you b ;/«2 'alia {craving 
currently unavailable deed that, perhaps)you h thank you 2 . 

37. Never reaches Allah its w fleshes and nor its w bloods; 






lijUa ^j l4iji '<&! JUJ J 



[and,] but reaches Him the taqwa {reverential guarding 
against Allah's displeasure) fromyou b ;like tha'leka {he-that- 
afar-it/ that) \He\ subjugated it w for you b to tokabbero 3600 & 'J* *mT ij^Ll ifl l» 



iAJ'oT ^^^I^U^Jj 



3589 The word "cW" means term-limit, see O' -- ^'! 

3590 The word "musammd" is masculine, singular, subjective noun, meaning: that which is designated and/ or named. 
359i The word " HmW ' means (1) the rite-place and (2) the rite itself! 

3592 Ibid, for the word "<*&i\" 

3593 The word "aslemo" = "be Muslims" means totally and humbly submit your entire entity and jts fate to AllaM 

3594 See the lexicon attached to this Translation for bashashara/ 'youbashsharo / ' mubasheron— j**iAj*Z& \y*±\ 

3595 The word "di A 1 ^ "^ "—"mukhbeteen" is a plural, masculine, subjective noun\ The " J Ijiiw Oj^I" ="0 A'^ «M 
lj**aljj," see jj'-^l! Hence, they who quieted submissively, or "quieted submitters" i.e. for their Lord! 

3596 The word "£^*j" means "shuddered and awed' their hearts, see jA*^\ 

3597 The word "0^'" means "flesh she-camel!" However, there are others who also include in the "0^'" the 
fleshy male camel and the fleshy cows! But the Prophet (SAWS) said that whoever went for Friday Prayer in 
the. first hour as if he had given a "4jjj" an d in the second hour as if he had given a "»jV'! So he distinguished 
between the two! 

3598 The word "&*& cjU"="<_iaj" means died and fell. See 1 — ^! 

3599 p or me nam e "the qane'a"= "{.MM" and the name "the mua'ttarr"= "jifc^l" there are so many contradictory 
commentaries as to their exact meanings ! However, the sum an essence of it all, in term of what is most commonly 
accepted meanings axe what is stated parenthetically above! 

3600 The word "tokabbero" — "IjjjSj" means to say: "jj*I ill!," meaning: Allah is bigger and more encompassing than 
anything else! That is why the call for the Prayer starts with: "jj£I <&'," as there is no thing bigger than to 
immediately attend to the call and forthwith go to meet and worship Allah. And that means leave aside 
whatever is occupying you, unless it is a matter of life and death or of immense loss of some thing beyond reason if 
left unattended, j^' <&' is not same as Allah is great or more enormous\ 
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(to you 2 say: "Allaho akbar') Allah on what [He] aright- ^ < , i . i ,» r ffi 1^ 'SCijui 
guided you b ; and bashsher 3601 {let-tell \you s ] pleasant 
tidings) the benefactors. 



38. Verily Allah defends ^ , «3602^^_^^^ ^ r ^ r ^)^ w h O m^ ]-f'|; ' v j|f .iii'ju^jt *• I* 
believed they 2 ; verily Allah loves not every khawwa'nen ^ *'* <r <'i /•»<.«; 4 ' 
(recurrentbetrayer),kafooren 3(l03 {iterative ingrate) . C|p ^>" ^ LP" <-P St-* - "* ^ ' OJ 

39. (Had been) permitted for whom' (are bein£) mutually E j *^ . ffi t --- J^' v jtj'of 
foughtthey 2 because 3604 that they 2 (/W been) wronged; 



*■? * 



andthatAllahovertheirsuccor(/x)surely Omnipotent. C§^ ji^ -^/jfP tif 4W ' ^li? 



40. Who* (had been) exited they 2 from their homes W3605 by •£_, ^ '_> j ' * | ^*»JjT 

other trian 3 rioht exrent that thev 2 S9V nnr T.nrd (ix\ * ■<«> Jj .' > i, s _s ' „ 



other than a right, except that they 2 say our Lord (is) *«'■? .'& ,',{*- f sli ': ' 

Allah- cnr\r\lsin>lsi!hsirlitinnthpp'n f<nr\ AlloVi'c thrnQt fnfi the — ' J^J- ' — '—* t ^2r 



Allah; &ndlaipla(haditnotbeen for) Allah's thrust (of) the 

mankind some (of) them by some, surely (would have been) u^*-H c^^-lj" Ls-I I *U I ^a Y>)_£ 

demolished w hermitages w /monasteries w , churches w , o>' jL^ j /Ljj ,*-•>*> c-^ai 

synagogues w , and mosques x being mentioned in it w A'\ ' °'\ \rj V _,Vf j 

Allan's name multitudinously; and truly assuredly 3606 '„ ,, .7?- * , 

Allah succors whomever \he\ succors Him; verily ^jv^cs* 4 * 

Allah (is) surely Omnipotent Mighty. (J?3) u-s- ^li «iJ a!)' 

\ / n< I f.TTT? -ri '. 




41. Whom 1 en (if) We established/ empowered 3607 them in < v ^ > **.« , .<• 

the Earth w aqamo 36m (upped I sustained they 7, the prescribed t/O^' c| ri^* O] Oi^l' 

obligations of) the Prayer w and aa'taw (they 7, accorded and ^ - <?-. ?,' _ '_,-r tf ,- • .» ;* 

fulfilled the obligations oftheZakata™ 3609 (prescribed percentage '-P^ 3 ^ 1 l* 5 '** si^ 1 L** 151 

o/" personal possessions) w and (would have) commanded . • , : , . *, - y • *, t 

they 2 by the ma'aroofeipopularly acceptable and not Sharey 'ah O* 3^3 < -f3J*^ J 3j* 3 

disapproved maxim) and forbad they 2 a'n(off) the munka're ,— •'ITT-'- ' tV *'\1 



(objectionable/ Sharey 'ah illegitimates); and f "or Allah (/j) the 
matters' consequence w . 
42. And *» (# they 2 deny you g so qad (already and . fr\^L,\%\ -ft'f&'^fr 
affirmatively) demcd W3610 hc fore them Nooh's (Noah's) 3611 J^ , >i,**' ", , 



people and Aad's 3612 and Thamood's 3613 .^ ^ **"$ ^ b 3 £> f^ 5 

And Ebraheema's 
(Lot's) 3613 people. 



43. And Ebraheema's (Abraham's) 3614 people and Eootten's <*&*, i f •'•s' ' ^.'»i '•£' 



3601 See the Lexicon attached to this Translation for bashasharaj youbashsharo I mubasheron—j^^\j^>ii \jAf! 

3602 See the lexicon attached to this Translation regarding the various meanings of the preposition Cfil 

3603 Th e WO rd "jj"j" is masculine noun, denying Allah's multiple favors, i.e. he is a multitudinous ingrate! 
3f,04 Th e "(_j» - m "^U" i s "<muJl u" hence translated as "because? See t^ 1 -^ J>*a-> J cjfjSl! uljftl! 

3605 The word "deyar"= "J-i\" is plural of " j' J ," which means: (1) home, (2) home country, (3) the personal tribe, (4) 
the region where a certain Law is dominant, (5) the world versus The Hereafter, (6) The Hereafter, (7) abode! 

3606 The "J" in "£jj*ei^" is a juratory" f&& J" ="J" amountingto— "JjSUJI^" i.e. affirmation, expressed by "assuredly"! 

3607 The word "Cfi*" in "uLa" means "found" or " established" It also means "enabled' or "empowered." Clearly, the 
English word "established" does not imply or connote the same as "C&*" per sel 

3608 The word "^uJ" in "Ij^Lai" has several meanings, but relevant to the Prayer there are two distinct but supportive 
of each other! But first what is the meaning of: "fl»" "?^UI" linguistically means: 

So, "Ij^Ul" means they: (1) upped/ sustained, in the sense of continuedness and keep up o£ all the prescribed obligations, 
as in this ^hwA (S2: 3). Also "flSt" has another "sharey 'ah" prescribed meaning of: (2) called or upped to perform the 
Prayer itself, as in the Ayah: "And when youBwere in them, then yous upped for them (the second call for) the 
Prayer," (S4: 102)! Note: Prayer and how to be done was established and reveled by Allah! Hence people do not 
establish Prayer they only maintain and perform it! 

3609 See the Texicon attached to this Translation for what exacdy is the Zakah and its implications! 

36io The word "CuJS"= denied 1 *' is in reference to the "people," which is Ji u & t*^= broken plural 'in Arabic; so 

its reference most often feminized, as indicated by the " ii " in "Cu^Sl" 
36ii p eo pl e of Noah are mentioned in (S7:64). 

3612 People of Aadarc mentioned in (S7:66). 

3613 People of Thamood are mentioned in (S 7:76). 
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44. And Madyan's companions and (ZW been) denied cJ'jk\ S"- J±» ^Li^J^U 
Mosa (Moses); so I protracted for the disbelievers; <i * . yl\\ -Tr • ' ' 
afterwards I took them; thus, how (strong) [was] \My\ -^ & J 'l/*} < ^ZV. 7*. ^T.** t 
demur/reproof 3616 . CS^^a^o pl^=a<Jij£3 c-gjOa-l 

45. So how many of a village w We perished it w while it w ^ ">**','. - A>'. 
(is being) dha'lematon" 3 ^ 1 (injustice-doer-she 1 ) so it w (is) ^_£J Lfr^>J-*l "<i/ <j* oiSo 
khaweyatori*' 3619 ' (ruinously-empty and its walls had fallen)™ „ tt ,, $, . '»* ' 
over its w trellises; and a well* idled* and a castle HrJj* l}* hl^ ^ "<^> 
masheecP 619 (well built and notably high in construct castle 4 ; st , { , 
pargeted, i. e. plastered, for adornment). Cj|j! ihjr-* J?°$J Hr*** si* 

46. Have then not treaded they 2 in the land w ,then (to) be Oj^ a^J^ <j ii/fr-i ^ 
for them hearts cerebrate they 2 by it w ; or ears they 2 o\z\l j! \ Qjk£u iL>j& ^i 
listen by it w , so verily it w (is) not taama (be-blind) 3620 j*£fi\ J^ ^t^lit^Ojil^j 
the abssa'ro (insights I discernments) [and] but ta'ama the j jJI <4>jiiJI ls^j ^iJj 
hearts that (^re) in the chests 3621 . ^jjJL^JI 

47. And yasta'ajelo (they 2 affirmably hasten) you g by the /\£j . y .l ^j T.^K.U j r _- t _'^ 
torment, and never unfulfills Allah His promise, and c .*" 
verily a day m&z (^ R#/tf 0/) your' Lord (if) like a ^J -^ *-•>! ->^>b ^J^j4ii\ 
thousand [year] of what you 2 count. ^ ^L)j-J^ lli ^ uii K 1 

48. And how many of a village w I protracted for it w -- - ri i'TJ^"' " •"(£=' 
while it w (/x) dha'lematon™ (injustice-doer-she 7 ); afterwards s — *--' " * i -f£j?&. 3 
I took if*; and to Me (is) the destiny. ^^^Mjjkl^fj^llJLk 

49. Let- say [y<w s ]: O, you the mankind, verily only I am ^J \?\ Xlil ' r lljT idtiJ MS 
for you b natheeron (recurrent warner) manifester. ,*»** J » -,r 

111 Q-«r* J!-!.*P 

50. So who r believed they 2 and worked they 2 the righteous- ' 1 * iTi 1 ' ' 1 J 'i' -"' -fr 
works w for them (are): a forgiveness w and a rq^(?» x ' - J * J -*~* *^- : - >i ' 
(provision I victuals for sustenance) ^kareemon^^bounteous, ^S jit i'^jjjVjJut /Jk 
ennobling and of multiple uses /effects) . 

51. And who r endeavored 3623 they 2 in Our Aya'te* .- < ^ u-/;i' -• 1- " '. •ff' 
(Qur'anic statements) (as) mutual bafflers; those (are) { ^' J ^~ - " ' « -^ U1 ^ ^ 
the Jaheeme'/ 624 (intensely-blaming Fire™) companions. jgjjhj j*^ 5 ?^-' (i-i^a I ki-LiJjl 

52. And not sent We of before you g of a messenger and 1 * * ^s^ Uiljl t.« 



36H People of Abraham are mentioned in (S21;55). 

3615 People of Lot are mentioned in (S 7:82). 

3616 The speaker's pronoun "<|" in "j&," by Arabic (linguistic) Rule, is omitted, for "< a jiViti ; " 
lightening" or ^w/'.r end harmony (rhyme)\ See t^^ Jj^a^ 'O'J^' SH'j* 1 ! 

3617 The word "f^l J&La" = "fJUS" = "the injustice-doer," as "^UaJl" = "injustice!" 

3618 The word '%yl»" by definition means empty and in mini See oL-JM and jjL^JI! 



'alleviation, 



in construct castle or (2) a castle pargeted 

is place 



3619 The word "mashed'— "Jj^" means (1) ;«?// few// and notab 
(plastered) for adornment! See O'-"'^! 

3620 The word "tr**J" is an intransitive verb and the English word "blind" is transitive\ So the word 1 
preceding "blind" to render the desired effect, because the concept of "blind' is what is used in the texA 

3621 So the real "blindness" is the blindness of the hearts in the chesA What an interesting/»/»m//f discovery to be! 

3622 The word "kareem"= "^A" is a subjective, singular, masculine noun\ It has no exact English equivalent, as 
explained in length in footnote 28 of the Introduction] Summarily: bounteous, ennobling and of multiple uses/ effects] 

3623 The word "y***" has several meanings, depending on the context (1) "J^l 0J J '■* a^*i," i.e. strode = walking with 
long steps, especially in a hasty or vigorous way; (2) "<j^" j' (j^> u^l," i.e. treaded = walk on, over, or along; 
(3) "J^^W J* Cr ," — endeavored, i.e. he made conscientious or concerted effort toward an end, as in this context, (4) " u^*-*i 
^oS' intentionally treaded! When "u*^' in the sense of "striding" it is made transitive by "<^!" and when it is in 
the sense of "work" then it is made transitive by "ffi\l" See lA-""^', and j^L^lll 

3624 The word " cj^>^ " is proper noun, but it means intensely bla^ingfrel See SJfrljty 
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nor a prophet, except if \he] longed threw/cast the jj| t < fa ^ * r <^- 

Satan in his longing w ; then abrogates Allah what *** * , /. } °\ -• 'L"»lt 

throws the Satan; afterwards Allah youh'kemo {sanctions ti *^* ", t *~V". , ,« !? ~ t \ 

and not subsequently abrogates} His Aya'te" (Qur'anic ^ t ^^ j>-> a'* 1 * ' "" jjy* " 

statements); and Allah (is) Omniscient Hakeemon 3625 ^ jL5C>- j»Jc. ^)Tj ^uijli 
(infinite hekmah 3626 Possessor). 

53. To make [He] what throws/casts the Satan an essay w ZSsi ^yja-iJI JLL L\ J*?«^J 

for whom r in their hearts (w <2#) illness '" and their *frj* (&-.$ A ^Ls.jU, 



hearts (W) indurate WJ "" 8 ; and verily the dhalemeenaP^ Zu\j %4>J* ^LaJlj 



tice-doers) surely (are) in a far conflict. |gj; jl-xjJiIjLSi jjaJ ^JjJaJI 

54. And to know who r oto (had been accorded they 7 ) the l^T^(jJLJT]^»l^^jJUlLJ« 

knowledge verily it x (is) the right from your 1 Lord; so -*.*'. \ * \ K -fi"* 

they 2 believe by it x ; so tokhbetd i630 (quietly-submif) for it x __ '<„ *l'\<?~* A „ *» l ~ y f- 

their hearts and that Allah (is) surely aright-guider (of) Oi^' ?W *"' OJ3 M->_^ /^ 

whom*be\ievcdthcy z tothcSseratten(road/ii>ay) straight. jffSl^ i.a- '■» k'jv !} 

A ._ J 1 l f J:.i i; ji LlI z:._ _ j i_: J __ ,,,3^1 , «^< «C^ 



55.Andceasenotwho r disbelievedthey z in a dubitancy w3631 ^- i i/J^ -" alf'li'j'fo 
„r; i xv 1 M..„ i ;i ^ ; *„„ w/ 7 „„„..., 7. /„„.,„„ ...uw a,„~, nm,„ §V*- » — * '-»-/" ^l^-f iH -"ji J J 






of it X3632 until ta'atee * '(descends '/ 'comes upon) w them The 

Hour w suddenly*/ surprisingly w or ya'ateya (comes to) J 1 ***< ^L^ 1 M** 15 t£»- 

them a sterile/barren day's torment. ^^k^lp^jj J_jIJlp "j g-"lj 

56. The Kingship /Proprietorship then-day (if) for Allah; . ^ ■> ^^. jfr \1» ' _jj!l]T 
[H<?] rules among them; so who r believed they 2 and f; **"" '■* * <,, i 
worked the righteous-works w they 2 (<2r<?) in paradises w " 'jV^J '>^»l* ^L*^^* 

/ 'gardens w (o/) the naeeme (permanent mental and physical ^ *rf . i *' . _,ri*|f 

delights in the highest chambers of Paradise). ^ ' "' ' *■* ' 

57. And who 1 ' disbelieved they 2 and denied they 2 by Our l^;^ \* *\< . ; ]/J^ 'vjJU 
Ay a'te" (Qur'anic statements) then those for them (/j) a j» '< j» i'' . -»T ^-i"'.f' 
humiliative torment. © ^j-«^ V'^p l' - '/'j^ 



^ *- 



58. And who r they 2 emigrated in Allah's path, after- *? j- ^ ..,, 

wards (had been) killed they 2 or died they 2 surely ' ^ '^' ~ _ j" e 7^« ' / 

assuredly 3633 Allah yar^oqa (gives victuals for sustenance) &\ p-£sjjS IjjU jl IjiiS ^J 

them a re^'qart (victuals for sustenance)* hasanan: (desirable >„ r -{t'JLI * y *~\*^l is" 

<2»^ delighting); and verily Allah surely He (?>) khayro J ^ ^—^J 

(choicer/ superior/ worthier) (of) the ra'^eqeena (givers of dJ^^-^iU^ 



3625 See the Lexicon attached to this Translation for an exposition on the words " (ljS^ti " and "?i^l" 

3626 See the Lexicon attached to this Translation for "hekmd?' 1 

3627 The word "illness" disease of body or mind! That is in his "heart" a defect or a swerving to the wrong, or 
suffering from deficiency of good religious commitment to adhere to the right or do the right thing! 

3(528 The word 'Vjla" = "hearts" is a "jj*-Sj £?f" = "broken plural." And the word " 'U^*^ JlaUS tAj*^ Ji tk±J& 
Ua \J£.jjJaj* Ija (jj(J (ji^j 4 jLl Ija j" anc J "AjuiU" i s an objective noun referring to the "hearts," so it must be 
feminized us a "broken plural." Hence: "hard w " as above stated! 

3629 T ne "jjjijs" = "the injustice-doer," as "JJsJI" = "injustice!" See the Lexicon attached to this Translation^. 

3f,3o Th e worc j "Cui" in "Cuij" meaning: ^«/e/ and submit\ As the "I j**2al jj j IjJiui Oi^'" ="l) A'^ « V see >1*ajll! 
Hence, "Cuij" means: quiet and submit [it\, i.e. for their Lord! 

3631 The word "<J>>" strictly linguistically speaking, is "Jl^l j sSLiSl!" See J^l J i<|4lfJ! j i^luiiill Although some 
scholars, say it is "k*M <ji JJj2ll," which is the result of the "<jj-»" and not the "Aj>>" itself! 

3632 "phg pronoun "-*" in "Aia" refers to The Qur'an, a masculine gender in Arabic, so its reference is "#"!' 

3633 The "J" jn ""oajjJ" a nd in "blU<i" and in "bj-^" in the following Ayat (# 59 &60) is a juratory" J" ="J 
^"Sll" amountingto— "AjSUil^ 1 i.e. affirmation, expressed in all cases by "assuredly"! 
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provision I -victuals for sustenance) 



59. Surely assuredly \He] admits them admittance they 2 *£. t ,- vj^.^ iT\^'\*\ 
delight it* 3634 ; and verily Allah (is) surely Omniscient ' 5*° J* & ^/ t " 

Forbearer. ©-^ > " -^H ^ ^Ul 



60. Tha'leka(he-that-afar-it/ thai) (is) andwho p [i><?| retaliated r it /Jie, ."' <\Y \ & 

by like what \he\ (had been) retaliated by it* 3635 after- „*?***' / , tlr-J " / , 

wards bugheya (had been excessively transgressed) on [him] *?k ^-» <*-> <-<i s-Hb*' 

surely assuredly Allah succors him; verily Allah (is) |^J 'Jffi * i ^j" & '*'!{ 
surely Afowwon (multitudinous Pardoner), Ghafooron /, 

(iterative Forgiver) . yp J>^ 



61. Tha'leka (he-that-afar-it/ thai) (is) because surely Allah -•»*- x , ,** tf * -■ 

transpierces the night in the day and \He\ transpierces ii cW f^J^ '* w ' ^-^ — i-U'i 

the day in the night; and that Allah (is) Sameeon 3636 *L \jl • - ijftT *\ *- ijftf 

(Acute-Hearer/ 'Enabler of others to hear/ favorable Answerer to **>-) v* <£-) L 6 JJ fHji) J L 6 JJ 
prayer) , Basseeron (keen: Seer/ comprehensive Knower of the facts .*s*. " ' % ', "Jfc\ 

andtheirultimate consequences) . k£JJ**r-! Cr"- 



62. Tha'leka (he-that-afar-it/ thai) (is) because surely Allah, < * J^ w ,* *** 4 f ^..-. 

He(is)The Right; and verily what they 2 invoke of lesser ^-J'J (3*^ >* *" ^J;^ 

than/withoutHimit x (/j)thefalsehood x ;andverily Allah, ' jL.Tn ' 'A ^.j .^ <,»pjuLi 

He (is) The Aa'leyo (High beyond description), The Ka'beero K _ J ,_,', xj 

(J3/g beyond comparison I comprehension. Predates all things). {^ Ji ^==A\ Jl*JI jj* awI ^j^lj 



63. Have not seen [)vw s l that Allah descended from the ^- -\-.A 'jffi * # \ < -f\ 

sky w water x so becomes the land* mukhdharratan 3637 *„ ,U *~, ,,-,-, - 

(she-looking/ turning green); verily Allah (is) Lateefon 363S °j* a ^(J°J* ^,^M*fU-j 
(fine /subtle /gentle /protector) Proficient. ^^ j*t?" Hf-sH ^' v_ui 



64. For Him what (are) in the Heavens w and [what] (are) i ^- ^'^jj[ \ & /^ 

in the Earth*; and that Allah surely He (is) The Rich t ,y „ j^ •«;•* < ., . ,fjf 

The Hameedo 3639 (multitudinously praised, multitudinous -^—^ W ' ->-i->J 

praiser He Himself) . yg 



65. Have not seen [^w s ] that Allah subjugated for you b \ £ J$ 'j^ "^\ q\ "p jj\ 
what(^ri?)in the Earth w ; and thefolka* (ship/ shipsy run .-jf . '\ jimf- . -1?T 
in the sea by His command; and [He] holds the sky w ,-— t - + * ,, t 

not(/o)fall w over the Earth w except by His leave; verily ' tf * , tf ' <„ „/ 
Allah by the mankind (a) surely Ra'oofon 3M0 (iteratively ^ °i "-^ ^j ^' ^ 
Forbearer/ Clement) surely Raheemon(iterative mercy Giver). ig^g'J^-^r i/ 1 ^^ 



3S34 The pronoun "-*" in "4Jj*<ajj" refers to "^■1^" a masculine gender, so its reference must he. masculine, so //"I 

3635 Jbicl^ except here for "t-jlifr^" a masculine gender too! 

3S36 The word "Sameeon" here is to emphasise His dual capacity for hearing, i.e. He hears and enable others to hear\ 

3637 T ne WO rd "mukhdharrahtan" meaning she-looking/ 'turning green, as the land is a feminine, so is its reference^. 

3638 Thg WO rd "dfcffj" = "< » j"\ " in concrete (material) terms it means:y?»e; and in abstract terms, it means: subtle or 
gentle or both! See >l-^l! Additionally, when the word: "' i j"\ " is ascribed to Allah it becomes o#« of Allah's 
most beautiful attributive characteristics, which denotes protection in addition to fineness, subtlety, and gentlenessl I 
know of #o English word which simultaneously denotes: fineness, subtlety, gentleness and protection^. Hence, the 
only available resort is transliteration and parenthetical explanation^. 

3639 Thg WO rd "Hameed'= "_ J ** a " linguistically means: (1) multitudinously praised and (2) multitudinous praiseA 

3640 T ne W ord "<-*JJj" of "Aiijil" which is more_ intensive than "4**j2! ; " as "4-A*j^"="mercy," which is kindness 
imparting delight to its recipient; while "491 jJl" is in addition to "4^jJl" it involves protecting against any 
possible undesirable happening to the recipient, i.e. clemency. Hence, "491 jJ!" i s a protective-metcy= clemency. And 
" L -*JJj" is multitudinous protective mercy Doer or multitudinously clement. See £^'! 

410 



S22-AI-Haj'je jj^ 22 h^ 

66. And He Who quickened you b ; afterwards \He\ *<->„ * <i * , \-~ * - , -.ff^ 
deadens" you b ; afterwards \He\ quickens you ; verily >\ \ , ^ *■ * .* * 

the mankind (is) surely kafooron (iteratively ingrate) 3642 . ^j ja^a J^la^floj '^-s^j^ 

67. For every an Ummaten" (community/ 'nation)™ We made rj, t v^-.l ^Uf a. *-•* J^ 
a mansakan (rite-place)thcy(are)na'sekoho 3643 (its"' votaries); . j\*t.'.* <u " \^_ B k' 
so let-not assuredly mutually altercate you g in the *4^ 'i tf i 'i-- mi * "f' -iiT 
matter [/^^|; and let-invite hw s ] to your ( Lord; J^ ^1 ^J Jl P^'J ^' 
verily you 8 surely (are) on an aright-guidance straight. iSl-***^* — * **"* 

68. And en (if) they 2 disputed you g then let-say \you s ]: LL ^1 ^T jii il Jjll>- o!3 
Allah (/x) knowinger by what you 2 work. ^^ -. j " : 

69. Allah rules among you b The Qeyamatey's w (Judgment's) * \s.{ \\ »"J • £—,'■" i£C£-'4)i\ 
Day in what you c were in it x differing you 2 . ' ^ *.,< .,*£■.-. 

70. Have not known [)vw s ] that Allah knows what (are) i £ ' \\ \ 'Jj(\ *. ' ' '\'J t ']' 
in the Heaven w and the Earth w ; verily tha'leka (he- -fit,'"* i* • -ifT- 7' tf M 
that-afar-it/ that) (is) in a book; verily tha'leka (is) on "^ ' j* ^^ J /V E 
Allah easy. d^ ^- *»' J* &J'* O j y ^ 

71. And worship they 2 of lesser than/without Allah what jj & Jul .A. c^J^i 

notyouna^el ([He] iteratively descend) by it x an authority, »\' * "\ ' * ' \''\* »"> 

and not for them by it x a knowledge; and not for the ^ <•* tW ^J^^-^pJ^ 

dha'lemeena 36H (injustice-doers)oina'sseren(iterative succorer). ISIj*-^ Q? ^i..'.i ! ^i t|f 

72. And if (being/ to be) recited on them Our Aya'te" r- /•■""> I •?■' !' • /fc '1^ bl' 
(Qur'anic statements) evidents w \you s ] know in the faces .*.*/' <. 

(<?/) whom 1 ' disbelieved they 2 the munka're (objectionable 'Jj*> O-^J' a >?"J < ^- — 9 ^* J 

<sfe&/ ^/; instinct / reason or Sharey'ah); almost they 2 <\ .U*.s <\«ifc "2--,. ffi 

assault by whom p recite they 2 on them Our ^4 ya'te w ; , w "~, ^, *, ^, .<- 

let-say [you s ]: do then ona'bbe'o ([I\ inform by piece-of ^~^ * rtr^ ^^y^ -^-S-^^ 

significant-and-availing-news) you 2 by eviler/evilest than jUI J^'i ^ ^iui (^xsjilil Ji 

tha'lekum(he-afar-collective-you I thai) The Fire w promised \ *\< ^ *TT ""IT I ' " ' 

it w Allah whom p disbelieved they 2 ; and wretched (is) 3j ^ ^-^-- ^ _ J 

the destiny. i^S a*j»-*-H u^J 

73. O, you the mankind, (had been) struck a parable/ i_ > JL^ti'^J^Oy^^lIjTLliliJ 
example, so ista'me'ao (let-affirmably listen you 7 ") for it x ; -Tj»pjg "^yjfT *. jl j^J 
verily whom r you 2 invoke of lesser than/without Allah J- i^rTv Lsfc- J JhT • i 
never create they 2 flies and even g»(^ they 2 gathered f .As'* J,* t ,, /r ? j--.* 
for it x ;andif filch them the flies a thing they 2 cannot ' * , T\7" * >. , 7 < /»•' 
rescue it x from it x weakened the seeker and the ' '-'_, -'.„" / rf 
^?<2///oo V 645 (//to »//&»/& « ^^% sought after) . © 4o^J I j 44 UJ I 

74. And not appraised they 2 Allah His right appraisement; ^)Tjl LajJiS^ ^jTIjJjlS Li 
verily Allah surely (z>) Omnipotent, Mighty. ^b Ji>^ ^LS & 

75. Allah yassta fey 3646 (fHe\ superlatively and exclusively selects) -/*--. f\' V\ -^ aU.'uI IIu 
of the angels, messengers and of the mankind; verily " ' ^_ " 



3641 -j^^g wofc j "CiUt " in " ( tYij«j " is the transitive verb to deprive of life! See Merriam Webster's Unabridged 'Dictionary. 

3642 "j<h e WO rd "jJ*S," is masculine noun, denying Allah's multiple favors, i.e. he is a multitudinous ingrate! 

3643 That is "devotees to it or binders by its precepts!" 

3644 T ne "^jX\]z" = "the injustice-doer," as "JfeJl" = "injustice!" See the Lexicon attached to this Translation^. 

3645 fhg worc J "mutloob"— "sj jfooti " is an objective singular masculine noun! 

3646 See the Lexicon to this Translation for elaboration and some specific examples! The word "( jija*a \" means: 
selected the best from among other similars! The word is a transitive verb by (a) itself or (b) with the prepositional 
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Allah (is) Sameeon {Acute-Hearer/ 'Enabler of others to hear- 'Jfo\ * . | E lilt "" " SlL* 
I favorable Answerer to prayer), Basseeron (keen: Seer/- * _ ^r - ^ ff 

comprehensiveKnowerofthefactsandtheirultimate consequences). C|p^*?-! ft** - " 



76. Knows [H^]what(/x) between their hands w and what (is) • galiL (Jij j^jul^^^^J*^ 
behind them; and to Allah (^re/o^) returned the matters. ^^ JivVT ^?-y <&? jjj 



77. O you who r believed they 2 : erka'o (let-you 1 markedly x , *• *, , .*- ,p , 

bow i.e. head stooping, chest paralleling the ground and both '_?*-^=0' '>=-•'* ^_^J' MH^s 



),and let-kowtow you 2 , and let- . #„;- a 4^ . ,, .- . ^ -« - 

worship you 2 your n Lord,and let-doyou 2 the/fe^ra 3647 'J*** 'J p^J 'J-^'i Ij-a^Ij 
(desirable/ worship/ goodness), la' alia (craving currently +, ^ * f*. * *i*'t~'\t 



unavailable deed that/ perhaps) you b prosper you 2 



78. And /ahido 364S (let-earnestly exert you^ your utmost mental, .ill*-*-' <di)T "1 jLaii-' 

physical and pos sessional efforts fighting/ striving) in Allah ^,^7^ " , I , 

His right Jehad (earnest exertion of utmost mental, physical j^Clc J*>- Li) J^Oj£?-I 3-» 

and possessional efforts fighting/ striving); He £//sfez (directly *<T f st* & " " 1 it 

and favorably selected) you 2 and not made [H<?] on you b in '*;„ , ^~^~^t 

therekgionof a constraint 3649 ; your" father Ebraheema's 'y±AzJL}\ iSou-1 y& J*** jjj 

(Abraham's) sect w /faifh w he named you 2 the Muslims of , i.„. i . ., >.' 

before 3650 ;andinthis x to be the messenger a witnesser- Oy^i -^l* jj J^dr? 

/testifier on you b ; and be you 2 witnessers/testifiers on LijSoj ^lic- IjLgi. [}J^f\ 

the mankind; so aqemd i6i ' [ (let-you z up/ sustain the prescribed . , u E ,<,? v ,i',{ 

obligations of) the Prayer w ^'/o* (let-you z accord and fulfill 'j- 8 -*? 13 (.r^ 1 J* *' J -t i ' 

/^ obligations of) x the Zakata w365 (prescribed percentage of s.'ftlT I«"flr3 S. lyil f 

personal possessions)™ you 2 ; and let-safeguard you 2 by i *.i- '.^ , J «- • j> ^-*, 

Allah; He (/j) your n Guardian; so ne'ama (most excellent) j&^*¥> >* *^ l_^^-£-lj 

(£f) The Guardian and ne'ama (is) The Na'ssero (iterative gg*.-V fif - ^.^ 'fc^jf r^J 



/^/i?r "y^ 1 !" In the case of (a) it «?a/^ include wott /Z«» <a j"/«§/i? elemenA In the case of (a) "p lua*a Vt"is for 
superlative selection (i.e. taken the best oi the bests) for: a mission, preference, or bestowment of a privilege over the 
wzAVy subject of "f Uk*a Vlj" l n the case of (b) the subject of "f U>* i "* i)!" is exclusive, either because of the make- 
up or one or more characteristics for such exclusivity. 

3647 The worc J "jji" = "khayron," and grammatically inflected "khayren" or "kharan" all mean that which is 
desirable, of worthiness or goodness! Clearly charity, prayer, or any meritorious deed is surely "j^!" 

3648 The WO rd "Jahado"= "IjJAIa"= you earnestly exert your utmost mental, physical, and possessional efforts 
fighting/ striving in Allah's cause! However, the word "■i*La" is root word for "Jehad," which has several 
meanings: (1) stood fast to submit him/her self to Allah's criteria of prescription and proscriptions, i.e. according 
to the Sharey'ah Law; (2) fought in the cause of Allah; (3) fought to defend the personal honor, property, 
relatives, home, or fellow Muslim! 

3649 The worc l "Jja^I <jj*<al" = "£ja" S ee "cjUJJP' e.g.: if you were to get two identical sheets of papers and put 
them congruently against one another the space between them is called "^J^," that is there is practically nothing 
narrower than that space between the two sheets of paper! Also, "£j^" could mean "sinl" 

3650 That is in former Sacred Writs! 

3651 That is you 2 up/sustain/maintain all the rituals necessary! 

3652 See the Lexicon attached to this Translation for what are exactly the Zakah and its implications! 
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